
 1 

Why Ten Plagues? 
 
Source 1: Rabbi Michael Hattin reflects on the end of Parshat Shmot: 

Last week's Parasha concluded with the disheartening failure of Moshe and Aharon's first 
mission to Pharaoh….Pharaoh dismisses their words with disdain and escalates the 
harshness of the servitude…. Encountering the people after their unceremonious exit from 
Pharaoh's palace, Moshe and Aharon can only bear the brunt of their understandable anger 
and disappointment… Disgruntled, Moshe returns to God and cries out: "Oh Lord, why have 
You dealt harshly with this people, and why did You send me?  From the time that I have 
come before Pharaoh to speak in Your name, he has made conditions worse for them, and 
You have done nothing to save your people!"  Though not denying the thrust of Moshe's 
harsh words, God responds: "Now you will see what I shall do to Pharaoh, for with a strong 
hand he will send them forth, and with a strong hand he will drive them out of his land!" 

The commentaries are in fact puzzled by Moshe's reaction to Pharaoh's intransigence.  After 

all, God had informed Moshe on the dawn of his appointment that his initial demands for the 

peoples' release would be met with Pharaoh's fierce resistance.  Pharaoh will not relent, God 

had explained, until "I send forth My hand and smite Egypt with all of My wonders that I shall 

do in its midst, and then he will send you forth." .. 

Rabbi Avraham Ibn Ezra explains that Moshe had expected that the severity of the servitude 

would decrease in the aftermath of his first confrontation with Pharaoh…Ramban disagrees, 

claiming on textual grounds that Moshe not only expected the gradual reduction of servitude 

as the journey towards Redemption began, but rather the complete and immediate cessation of 

the oppression and the restoration of Bnei Yisrael to their ancestral land without delay.  "In my 

opinion," writes the Ramban, "Moshe correctly understood God's caveat that Pharaoh 

would be obstinate, and unwilling to instantly accede to the demand of freedom.  A 

sign or wonder would have little effect, and the stasis would continue until the God 

would perform His many mighty miracles.  Moshe, however, mistakenly believed that 

God would unleash those grievous wonders in quick succession over the course of a 

few days…Instead, much time elapsed, and Moshe came to the realization that the process 

would be a protracted one..." 

Source 2: Mishna Edyot 2:10 

ש. מִשְפַט דּוֹר הַמַבּוּל, שְנֵים   ל שְנֵים עָשָר חֹדֶׁ אַף הוּא הָיָה אוֹמֵר, חֲמִשָה דְבָרִים שֶׁ
ש. מִשְפַט אִיּוֹב, שְנֵים עָשָר חֹדֶׁ  נֵים עָשָר חֹדֶששעָשָר חֹדֶׁ רִיִים, שְׁ מִצְׁ ט הַּ פַּ . מִשְפַט  . מִשְׁ

ש,   ש. מִשְפַט רְשָעִים בְּגֵיהִנֹם, שְנֵים עָשָר חֹדֶׁ עָתִיד לָבאֹ, שְנֵים עָשָר חֹדֶׁ גּוֹג וּמָגוֹג לֶׁ
אֱמַר נֶׁ ש בְּחָדְש ,(ישעיה סו) שֶׁ ן נוּרִי .וֹ וְהָיָה מִדֵּי חֹדֶׁ סַח וְעַד   רַבִּי יוֹחָנָן בֶּׁ אוֹמֵר, מִן הַפֶׁ

אֱמַר וּמִדֵּי שַבָּת בְּשַבַּתּוֹ נֶׁ ת, שֶׁ רֶׁ  :הָעֲצֶׁ
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Also he used to say that there are five things that last twelve months:The judgment of the 
generation of the flood [continued] twelve months; The judgment of Job [continued] twelve 
months; The judgment of the Egyptians [continued] twelve months; The judgment of 
Gog and Magog in the time to come [will continue] twelve months; The judgment of the 
wicked in gehinom [continues] twelve months, for it is said, and “It will be from one month 
until its [same] month” (Isaiah 66:23). Rabbi Yohanan ben Nuri says: “[As long as] from 
Passover to Shavuoth, for it is said, “And from one Sabbath until its [next] Sabbath” (ibid.). 

 
Source 3: Rav Alex Israel asks…  
Traditionally, we assume that the plagues were enacted by God in order to gain 
Israel's freedom. But does God need to bring such damage, chaos and ruin to 
achieve this goal? If God is bringing miracles, then why not put the Egyptians to 
sleep for a week and let the Jews walk out unnoticed? Why not make one 
catastrophic plague that would tip the balance in one fell swoop? Why then 
does God design a system of plague after plague, an ongoing series of wreckage? 
  

Source 4: Shemot 9:12 
 

ת  בי לֵב פַרְעֹה, וְלאֹ  - וַיְחַזֵק יְהוָה אֶׁ
ם:שָמַע אֲ  ר יְהוָה,    לֵהֶׁ ר דִּבֶּׁ כַאֲשֶׁ

ל ה. -אֶׁ  }ס{   מֹשֶׁ

12 And the LORD hardened the heart of 
Pharaoh, and he hearkened not unto them; as 
the LORD had spoken unto Moses. {S} 

 
                                          Source 5: Shemot 10:1 
 

ל  א ר יְהוָה אֶׁ ה, - וַיּאֹמֶׁ ל  מֹשֶׁ - כִי  פַרְעֹה:-בּאֹ אֶׁ
תאֲנִי הִכְבַּדְ  ת-תִּי אֶׁ מַעַן  לֵב עֲבָדָיו, לְ -לִבּוֹ, וְאֶׁ

ה, בְּקִרְבּוֹ.   שִתִי אֹתֹתַי אֵלֶׁ

1 And the LORD said unto Moses: 'Go 
in unto Pharaoh; for I have hardened 
his heart, and the heart of his 
servants, that I might show these My 
signs in the midst of them; 

 
Rav Israel: Commentators suggest that God wants Pharaoh to remain 
balanced. He wants Pharaoh to make a decision based on rational argument, 
rooted in “free will”, rather than under duress. But what is the point? God 
wants the Jews out! Why make things more difficult? 
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Source 6: Hagadah Shel Pesach 
 

 
  

o How and why did Rabbi Yehuda divide the plagues in this way?  
o Why not two groupings of five or some other division?  
o What is the unifying character of each group? 

  
Source 7: Blood – Shemot Ch. 7  מכת דם 

 

ל  יד ר יְהוָה אֶׁ ה, כָבֵד  - וַיּאֹמֶׁ מֹשֶׁ
 לֵב פַרְעֹה; מֵאֵן, לְשַלַח הָעָם.

14 And the LORD said unto Moses: 'Pharaoh's 
heart is stubborn, he refuseth to let the people 
go. 

ל   טו ר, הִנֵה  -לֵךְ אֶׁ פַרְעֹה בַּבֹּקֶׁ
,  יֹצֵא הַמַיְמָה, וְנִצַבְתָּ לִקְרָאתוֹ

ר-עַל ה אֲשֶׁ - שְפַת הַיְאֹר; וְהַמַטֶׁ
ךָ הְפַךְ לְנָחָש, תִּקַח בְּיָדֶׁ  . נֶׁ

15 Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he 
goeth out unto the water; and thou shalt stand by 
the river's brink to meet him; and the rod which 
was turned to a serpent shalt thou take in thy 
hand. 

וְאָמַרְתָּ אֵלָיו, יְהוָה אֱלֹהֵי    טז
י ךָ לֵאמֹר, הָעִבְרִים שְלָחַנִי אֵלֶׁ

ת  עַמִי, וְיַעַבְדֻנִי בַּמִדְבָּר;  -שַלַח אֶׁ
 כֹה. - שָמַעְתָּ, עַד-וְהִנֵה לאֹ

16 And thou shalt say unto him: The LORD, the 
God of the Hebrews, hath sent me unto thee, 
saying: Let My people go, that they may serve Me 
in the wilderness; and, behold, hitherto thou hast 
not hearkened; 

כֹה, אָמַר יְהוָה, בְּזאֹת תֵּדַע,    יז
ה     כִי אֲנִי יְהוָה: הִנֵה אָנֹכִי מַכֶׁ

ר  ה אֲשֶׁ ם  הַמַיִ - בְּיָדִי, עַל-בַּמַטֶׁ
ר בַּיְאֹר  פְכוּ לְדָם. -- אֲשֶׁ הֶׁ  וְנֶׁ

17 thus saith the LORD: In this thou shalt know 
that I am the LORD--behold, I will smite with the 
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rod that is in my hand upon the waters which are 
in the river, and they shall be turned to blood. 

 
Source 8: Frogs: end of Ch. 7 צפרדע  

 

ל  כו ר יְהוָה אֶׁ ה, בּאֹ  -וַיּאֹמֶׁ מֹשֶׁ
ל רְתָּ אֵלָיו, כֹה  פַרְעֹה; וְאָמַ -אֶׁ

ת עַמִי, - אָמַר יְהוָה, שַלַח אֶׁ
 וְיַעַבְדֻנִי. 

26 And the LORD spoke unto Moses: 'Go in unto 
Pharaoh, and say unto him: Thus saith the 
LORD: Let My people go, that they may serve Me. 

מָאֵן אַתָּה,  -וְאִם   כז
תהִנֵה אָנֹכִ    לְשַלֵחַ: - כָל-י, נֹגֵף אֶׁ
 בַּצְפַרְדְּעִים. --גְּבוּלְךָ 

27 And if thou refuse to let them go, behold, I 
will smite all thy borders with frogs. 

וְשָרַץ הַיְאֹר, צְפַרְדְּעִים, וְעָלוּ    כח
ךָ , וּבַחֲדַר מִשְכָבְךָ  וּבָאוּ בְּבֵיתֶׁ

ךָ; וּבְבֵית עֲבָדֶׁ - וְעַל יךָ מִטָתֶׁ
יךָ.  יךָ וּבְמִשְאֲרוֹתֶׁ ךָ, וּבְתַנוּרֶׁ  וּבְעַמֶׁ

28 And the river shall swarm with frogs, which 
shall go up and come into thy house, and into thy 
bed-chamber, and upon thy bed, and into the 
house of thy servants, and upon thy people, and 
into thine ovens, and into thy kneading-troughs. 

יךָ-ךָ, וּבְכָל וּבְכָה וּבְעַמְ   כט -- עֲבָדֶׁ
 יַעֲלוּ, הַצְפַרְדְּעִים.

29 And the frogs shall come up both upon thee, 
and upon thy people, and upon all thy servants.' 

 
Source 9: Ch. 8 – Lice כינים 

 

וַיַּרְא פַרְעֹה, כִי הָיְתָה הָרְוָחָה,    יא
ת לִבּוֹ, וְלאֹ שָמַע  - וְהַכְבֵּד אֶׁ

ם: ר,   אֲלֵהֶׁ ר יְהוָה.כַאֲשֶׁ  }ס{   דִּבֶּׁ

11 But when Pharaoh saw that there was 
respite, he hardened his heart, and hearkened 
not unto them; as the LORD had spoken. {S} 

ל  יב ר יְהוָה, אֶׁ ה, אֱמֹר  - וַיּאֹמֶׁ מֹשֶׁ
ל ת-אֶׁ ת-אַהֲרֹן, נְטֵה אֶׁ - מַטְךָ וְהַךְ אֶׁ

ץ; וְהָיָה לְכִנִם, בְּכָל ץ  -עֲפַר הָאָרֶׁ רֶׁ אֶׁ
 מִצְרָיִם. 

12 And the LORD said unto Moses: 'Say unto 
Aaron: Stretch out thy rod, and smite the dust 
of the earth, that it may become gnats 
throughout all the land of Egypt.' 

ת-וַיַּעֲשוּ   יג יָדוֹ  -כֵן, וַיֵּט אַהֲרֹן אֶׁ
ת  ץ, וַתְּהִי  -בְמַטֵהוּ וַיַּךְ אֶׁ עֲפַר הָאָרֶׁ

עֲפַר  -כָל   כִנָם, בָּאָדָם וּבַבְּהֵמָה:הַ 
ץ הָיָ  ץ מִצְרָיִם. -ה כִנִים, בְּכָלהָאָרֶׁ רֶׁ  אֶׁ

13 And they did so; and Aaron stretched out 
his hand with his rod, and smote the dust of 
the earth, and there were gnats upon man, 
and upon beast; all the dust of the earth 
became gnats throughout all the land of 
Egypt. 
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Source 10: Ch. 8 – Wild Beasts   ערוב 

 

ל  טז ר יְהוָה אֶׁ ה,  -וַיּאֹמֶׁ מֹשֶׁ
ר וְהִתְיַצֵב לִפְנֵי   הַשְכֵם בַּבֹּקֶׁ

הִנֵה, יוֹצֵא הַמָיְמָה; --פַרְעֹה 
וְאָמַרְתָּ אֵלָיו, כֹה אָמַר יְהוָה,  

 שַלַח עַמִי, וְיַעַבְדֻנִי. 

16 And the LORD said unto Moses: 'Rise up early 
in the morning, and stand before Pharaoh; lo, he 
cometh forth to the water; and say unto him: 
Thus saith the LORD: Let My people go, that they 
may serve Me. 

ת-כִי אִם  יז -אֵינְךָ, מְשַלֵחַ אֶׁ
יךָ  הִנְנִי מַשְלִיחַ בְּ --עַמִי ךָ וּבַעֲבָדֶׁ

יךָ,וּבְ  ת עַמְךָ וּבְבָתֶּׁ עָרֹב; -אֶׁ הֶׁ
ת עָרֹב,  - וּמָלְאוּ בָּתֵּי מִצְרַיִם, אֶׁ הֶׁ

ר יהָ. - וְגַם הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ  הֵם עָלֶׁ

17 Else, if thou wilt not let My people go, behold, 
I will send swarms of flies upon thee, and upon 
thy servants, and upon thy people, and into thy 
houses; and the houses of the Egyptians shall be 
full of swarms of flies, and also the ground 
whereon they are. 

 
Source 11: Ch. 9 – Cattle disease  דבר 

 

ל  א ר יְהוָה אֶׁ ל - וַיּאֹמֶׁ ה, בּאֹ אֶׁ פַרְעֹה;  -מֹשֶׁ
הֵי הָעִבְרִים,  אָמַר יְהוָה אֱלֹ-וְדִבַּרְתָּ אֵלָיו, כֹה

ת   עַמִי, וְיַעַבְדֻנִי. -שַלַח אֶׁ

1 Then the LORD said unto Moses: 

'Go in unto Pharaoh, and tell him: 

Thus saith the LORD, the God of the 

Hebrews: Let My people go, that they 

may serve Me. 

מַחֲזִיק  מָאֵן אַתָּה, לְשַלֵחַ, וְעוֹדְךָ, -כִי אִם  ב
 בָּם.

2 For if thou refuse to let them go, 

and wilt hold them still, 

ה,  -הִנֵה יַד  ג ר בַּשָדֶׁ יְהוָה הוֹיָה, בְּמִקְנְךָ אֲשֶׁ
-- בַּגְּמַלִים, בַּבָּקָר וּבַצאֹןבַּסּוּסִים בַּחֲמֹרִים 

ר, כָבֵד מְאֹד.  בֶׁ  דֶּׁ

3 behold, the hand of the LORD is 

upon thy cattle which are in the field, 

upon the horses, upon the asses, 

upon the camels, upon the herds, and 

upon the flocks; there shall be a very 

grievous murrain. 
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Source 12: Ch. 9 – Boils  שחין 
 

מֵת  -וְהִנֵה לאֹ -- וַיִּשְלַח פַרְעֹה  ז
חָד; וַיִּכְבַּד  -שְרָאֵל, עַדמִמִקְנֵה יִ  אֶׁ

תלֵב פַרְעֹה, וְלאֹ שִ  - לַח אֶׁ
 }פ{   הָעָם.

7 And Pharaoh sent, and, behold, there was not 
so much as one of the cattle of the Israelites 
dead. But the heart of Pharaoh was stubborn, 
and he did not let the people go. {P} 

ל  ח ר יְהוָה, אֶׁ ל- וַיּאֹמֶׁ ה וְאֶׁ - מֹשֶׁ
ם,   ם מְלאֹ חָפְנֵיכֶׁ אַהֲרֹן, קְחוּ לָכֶׁ

ה   פִיחַ כִבְשָן; וּזְרָקוֹ מֹשֶׁ
 הַשָמַיְמָה, לְעֵינֵי פַרְעֹה.

8 And the LORD said unto Moses and unto 
Aaron: 'Take to you handfuls of soot of the 
furnace, and let Moses throw it heavenward in 
the sight of Pharaoh. 

ץ  -וְהָיָה לְאָבָק, עַל כָל  ט רֶׁ אֶׁ
- הָאָדָם וְעַל-מִצְרָיִם; וְהָיָה עַל 

-- עְבֻּעֹתהַבְּהֵמָה, לִשְחִין פֹרֵחַ אֲבַ 
ץ מִצְרָיִם. -בְּכָל רֶׁ  אֶׁ

9 And it shall become small dust over all the 
land of Egypt, and shall be a boil breaking forth 
with blains upon man and upon beast, 
throughout all the land of Egypt.' 

 

Source 13: Ch. 9 – Hail  ברד 
 

ל  יג ר יְהוָה, אֶׁ ה, הַשְכֵם  -וַיּאֹמֶׁ מֹשֶׁ
ר, וְהִתְיַצֵב לִפְנֵי פַרְעֹה; בַּבֹּ  קֶׁ

אָמַר יְהוָה  -וְאָמַרְתָּ אֵלָיו, כֹה
תאֱלֹהֵ  עַמִי,  - י הָעִבְרִים, שַלַח אֶׁ

 וְיַעַבְדֻנִי. 

13 And the LORD said unto Moses: 'Rise up 
early in the morning, and stand before 
Pharaoh, and say unto him: Thus saith the 
LORD, the God of the Hebrews: Let My people 
go, that they may serve Me. 

וּר זאֹת  ם, בַּעֲבוְאוּלָ   טז
ת עֱמַדְתִּיךָ, בַּעֲבוּר, הַרְאֹתְךָ אֶׁ - הֶׁ

- כֹחִי; וּלְמַעַן סַפֵר שְמִי, בְּכָל
ץ.   הָאָרֶׁ

16 But in very deed for this cause have I made 
thee to stand, to show thee My power, and that 
My name may be declared throughout all the 
earth. 

, מִסְתּוֹלֵל בְּעַמִי, לְבִלְתִּי,  עוֹדְךָ  יז
 שַלְחָם. 

17 As yet exaltest thou thyself against My 
people, that thou wilt not let them go? 

הִנְנִי מַמְטִיר כָעֵת מָחָר, בָּרָד    יח
ר לאֹ  הָיָה כָמֹהוּ  -כָבֵד מְאֹד, אֲשֶׁ

- דדָה וְעַ הַיּוֹם הִוָּסְ - בְּמִצְרַיִם, לְמִן
 עָתָּה. 

18 Behold, tomorrow about this time I will 
cause it to rain a very grievous hail, such as 
hath not been in Egypt since the day it was 
founded even until now. 
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Source 14: Ch. 10 – Locusts ארבה 
 

ל  ה וְאַהֲרֹן, אֶׁ פַרְעֹה,  - וַיָּבאֹ מֹשֶׁ
אָמַר יְהוָה  -יּאֹמְרוּ אֵלָיו כֹהוַ 

מָתַי מֵאַנְתָּ  -הָעִבְרִים, עַד אֱלֹהֵי 
 לֵעָנֹת מִפָנָי; שַלַח עַמִי, וְיַעַבְדֻנִי. 

3 And Moses and Aaron went in unto Pharaoh, 
and said unto him: 'Thus saith the LORD, the God 
of the Hebrews: How long wilt thou refuse to 
humble thyself before Me? let My people go, that 
they may serve Me. 

מָאֵן אַתָּה, לְשַלֵחַ  -כִי אִם  ד
ת הִנְנִי מֵבִיא מָחָר -- עַמִי-אֶׁ

ךָ.  ה, בִּגְבֻלֶׁ  אַרְבֶּׁ

4 Else, if thou refuse to let My people go, behold, 
to-morrow will I bring locusts into thy border; 

 

Source 15: Ch. 10 – Darkness חושך 
 

ת   לֵב פַרְעֹה;  -וַיְחַזֵק יְהוָה, אֶׁ
ת  }פ{   בְּנֵי יִשְרָאֵל.-וְלאֹ שִלַח, אֶׁ

20 But the LORD hardened Pharaoh's heart, and 
he did not let the children of Israel go. {P} 

ר יְהוָה   כא ל וַיּאֹמֶׁ ה, נְטֵה  מֹשֶׁ -אֶׁ
ךְ, עַל-יָדְךָ עַל - הַשָמַיִם, וִיהִי חֹשֶׁ

ךְ. ץ מִצְרָיִם; וְיָמֵש, חֹשֶׁ רֶׁ  אֶׁ

21 And the LORD said unto Moses: 'Stretch out 
thy hand toward heaven, that there may be 
darkness over the land of Egypt, even darkness 
which may be felt.' 

 
 

But what does it all mean?  
o Why would three waves of plagues be necessary?  
o Is there anything which differentiates one group from 

another? 
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PLAGUE WARNING INSTRUCTION SOURCE 

       1.Blood Yes 
“station yourself ... in the 
morning” 7:14-24 

2.Frogs Yes “Go to Pharaoh” 7:25-8:11 
3.Lice None - 8:12-15 

4.Beasts Yes 
“station yourself ... in the 
morning” 8:16-28 

5.Pestilence Yes “Go to Pharaoh” 9:1-7 
6.Boils None - 9:8-12 

7.Hail Yes 
“station yourself ... in the 
morning” 9:13-35 

8.Locusts Yes “Go to Pharaoh” 10:1-20 
9.Darkness None - 10:21-23 
10. 
Firstborn     11:4-7 

 
  

Source 16: Shemot Ch. 7 - WAVE 1 
The Egyptian magicians replicate the plague of blood 

 

ר   כא בַּיְאֹר מֵתָה,  -וְהַדָּגָה אֲשֶׁ
יָכְלוּ מִצְרַיִם,  - וַיִּבְאַש הַיְאֹר, וְלאֹ

הַיְאֹר; וַיְהִי  - מִן לִשְתּוֹת מַיִם
ץ מִצְרָיִם. -הַדָּם, בְּכָל  רֶׁ  אֶׁ

21 And the fish that were in the river died; and 
the river became foul, and the Egyptians could 
not drink water from the river; and the blood 
was throughout all the land of Egypt. 

יַּעֲשוּ  כב יִם, כֵן חַּ -וַּ רַּ טֻמֵי מִצְׁ רְׁ
ק לֵב  יֶחֱזַּ לָטֵיהֶם; וַּ לאֹ-בְׁ עֹה וְׁ רְׁ - פַּ

הוָה אֲשֶר דִבֶר יְׁ ע אֲלֵהֶם, כַּ  .שָמַּ

22 And the magicians of Egypt did in like 
manner with their secret arts; and 
Pharaoh's heart was hardened, and he 
hearkened not unto them; as the LORD had 
spoken. 

  

Source 17: Rav Amnon Bazak: 
We are told nothing of how the plague is removed; despite the severity of the 
disaster, the Egyptians manage to overcome the problem - "And all of Egypt dug 
around the river to find water to drink" (7:24), and hence the plague of blood 
has failed, in effect, to prove anything. All that has been demonstrated is that 
Moshe's power is equal to that of the sorcerers. 

 



 9 

 
Source 18: Ch. 8 - The Egyptian magicians replicate the plague of frogs 

  

ת  ב יָדוֹ, עַל מֵימֵי  - וַיֵּט אַהֲרֹן אֶׁ
וַתְּכַס,  מִצְרָיִם; וַתַּעַל, הַצְפַרְדֵּעַ,  

ת ץ מִצְרָיִם. -אֶׁ רֶׁ  אֶׁ

2 And Aaron stretched out his hand over the 
waters of Egypt; and the frogs came up, and 
covered the land of Egypt. 

ם;  - וַיַּעֲשוּ  ג כֵן הַחַרְטֻמִים, בְּלָטֵיהֶׁ
ת ץ  -הַצְפַרְדְּעִים, עַל -וַיַּעֲלוּ אֶׁ רֶׁ אֶׁ

 מִצְרָיִם. 

3 And the magicians did in like manner with 
their secret arts, and brought up frogs upon 
the land of Egypt. 

 
Rav Bazak: 
We detect some progress when it comes to the plague of frogs. Here, too, the sorcerers 
succeed in performing the same wonders as those shown by Moshe and Aharon - "And 
the sorcerers did the same with their arts, and they brought up frogs upon the land of 
Egypt" (8:3), but there is now a recognizable degree of distress in Egypt, causing 
Pharaoh to request of Moshe and Aharon: "Ask of God that He remove the frogs 
from me and from my nation" (8:4). Here we already see the superiority of 
Moshe and Aharon, representing God, over the sorcerers. Indeed, Moshe 
hastens to make the most of this opportunity, suggesting to Pharaoh: "Challenge 
me - when should I ask for you and for your servants and for your nation, that 
the frogs be destroyed from you and from your houses...?" (8:5). And when 
Pharaoh answers, "Tomorrow," Moshe replies, "As you have spoken, that you may 
know that THERE IS NONE LIKE OUR GOD" (8:6). Here a certain victory has been 
achieved - God's power has been proven superior to that of the sorcerers. 

 
 

Source 19: Ch. 8 – lice – Magicians cannot replicate or remove them 
 

כֵן הַחַרְטֻמִים  -וַיַּעֲשוּ  יד
ת ם לְהוֹצִיא אֶׁ הַכִנִים,  - בְּלָטֵיהֶׁ
ם,  וְלאֹ יָכֹלוּ; וַתְּהִי, הַכִנָ 

 בָּאָדָם, וּבַבְּהֵמָה. 

14 And the magicians did so with their secret 
arts to bring forth gnats, but they could not; 
and there were gnats upon man, and upon 
beast. 

ל  טו - וַיּאֹמְרוּ הַחַרְטֻמִם אֶׁ
צְבַּע אֱלֹהִים הִוא;   פַרְעֹה, אֶׁ

חֱזַק לֵב שָמַע  - ה וְלאֹפַרְעֹ -וַיֶּׁ
ר  ר דִּבֶּׁ ם, כַאֲשֶׁ אֲלֵהֶׁ

 }ס{   יְהוָה.

15 Then the magicians said unto Pharaoh: 'This 
is the finger of God'; and Pharaoh's heart was 
hardened, and he hearkened not unto them; as 
the LORD had spoken. {S} 
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Note: The magicians are absent from all subsequent plagues! 

 
Source 20: Haftara for Parshat Vaéra – Sefer Yechezkel Ch. 29 

 

אָמַר אֲדֹנָי  -דַּבֵּר וְאָמַרְתָּ כֹה  ג
ךְ לֶׁ יךָ פַרְעֹה מֶׁ - יְהוִה, הִנְנִי עָלֶׁ

מִצְרַיִם, הַתַּנִים הַגָּדוֹל, הָרֹבֵץ  
ר אָמַר לִי    בְּתוֹךְ יְאֹרָיו: אֲשֶׁ

 י, וַאֲנִי עֲשִיתִנִי. יְאֹרִ 

Behold, I am against you, Pharaoh - 
king of Egypt, the great crocodile that 
crouches in the midst of his river, 
who said, 'The river is mine; I made it 
for myself. 

          

ץ  ט רֶׁ מִצְרַיִם לִשְמָמָה -וְהָיְתָה אֶׁ
יַעַן    אֲנִי יְהוָה:- וְחָרְבָּה, וְיָדְעוּ כִי

 .אָמַר יְאֹר לִי, וַאֲנִי עָשִיתִי

The land of Egypt will be desolate and 
waste, AND THEY SHALL KNOW 
THAT I AM GOD, for he said 'The river 
is mine and I made it.' 

 

Rav Bazak: The third plague, which spreads "throughout the land of Egypt" 
(8:12), demonstrates that God's dominion is not limited only to the river, but 
rather His actions are felt throughout the land. 

 
WAVE 2 

                                    Source 21:  Ch. 8 – Wild Animals 
-  

ת  ח ץ  -וְהִפְלֵיתִי בַיּוֹם הַהוּא אֶׁ רֶׁ אֶׁ
יהָ, לְבִלְתִּי   ר עַמִי עֹמֵד עָלֶׁ ן, אֲשֶׁ גֹּשֶׁ

לְמַעַן תֵּדַע, כִי  --שָם, עָרֹב-יוֹתהֱ 
ץ.  ב הָאָרֶׁ רֶׁ  אֲנִי יְהוָה בְּקֶׁ

18 And I will set apart in that day the land of 
Goshen, in which My people dwell, that no 
swarms of flies shall be there; to the end that 
thou mayest know that I am the LORD in the 
midst of the earth. 

וְשַמְתִּי פְדֻת, בֵּין עַמִי וּבֵין    יט
ה.  ךָ; לְמָחָר יִהְיֶׁה, הָאֹת הַזֶׁ  עַמֶׁ

19 And I will put a division between My people 
and thy people--by to-morrow shall this sign 
be.' 
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Source 22: Ch. 9 – Animal Disease 
 

יְהוָה הוֹיָה, בְּמִקְנְךָ  -הִנֵה יַד  ג
ה, בַּסּוּסִים בַּחֲמֹרִים   ר בַּשָדֶׁ אֲשֶׁ

ר, --בַּגְּמַלִים, בַּבָּקָר וּבַצאֹן בֶׁ דֶּׁ
 כָבֵד מְאֹד. 

3 behold, the hand of the LORD is upon thy cattle 
which are in the field, upon the horses, upon the 
asses, upon the camels, upon the herds, and upon 
the flocks; there shall be a very grievous 
murrain. 

בֵּין מִקְנֵה  --וְהִפְלָה יְהוָה  ד
ם; יִשְרָאֵל, וּבֵין מִקְנֵה מִצְרָיִ 

לִבְנֵי יִשְרָאֵל,  -וְלאֹ יָמוּת מִכָל
 דָּבָר.

4 And the LORD shall make a division between 
the cattle of Israel and the cattle of Egypt; and 
there shall nothing die of all that belongeth to the 
children of Israel.' 

ם יְהוָה, מוֹעֵד    ה וַיָּשֶׁ
ה יְהוָה    לֵאמֹר: מָחָר, יַעֲשֶׁ

ה ץ. -- הַדָּבָר הַזֶׁ  בָּאָרֶׁ

5 And the LORD appointed a set time, saying: 
'Tomorrow the LORD shall do this thing in the 
land.' 

 
Source 23: Ch. 9 

  

מֵת  -וְהִנֵה לאֹ -- וַיִּשְלַח פַרְעֹה  ז
חָד; -מִמִקְנֵה יִשְרָאֵל, עַד אֶׁ

ת - וַיִּכְבַּד לֵב פַרְעֹה, וְלאֹ שִלַח אֶׁ
 }פ{   הָעָם.

7 And Pharaoh sent, and, behold, there was not 
so much as one of the cattle of the Israelites 
dead. But the heart of Pharaoh was stubborn, 
and he did not let the people go. {P 

 
 

Source 24: Ch. 9 Boils 
 

יָכְלוּ הַחַרְטֻמִים, לַעֲמֹד  - וְלאֹ  יא
ה הָיָה  -כִי  מִפְנֵי הַשְחִין: --לִפְנֵי מֹשֶׁ

 מִצְרָיִם. -הַשְחִין, בַּחַרְטֻמִם וּבְכָל

11 And the magicians could not stand 
before Moses because of the boils; for the 
boils were upon the magicians, and upon 
all the Egyptians. 

 
Rav Amnon Bazak 
The plague of boils, representing the third plague of this group, comes without 
warning, and therefore there is no mention of a division between Bnei Yisrael and 
the Egyptians. We might still have expected Pharaoh to conduct an 
investigation, as he did in the case of the previous plague, to find out 
whether once again Bnei Yisrael had survived the plague unscathed. No 
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such investigation is explicitly mentioned, but it would seem that this is 
precisely the intention of the text in its description of how "the sorcerers could 
not stand before Moshe because of the boils, for the boils were upon the 
sorcerers AND UPON ALL OF EGYPT" (9:11). This is the first plague where 
Pharaoh and the sorcerers are completely passive, and for this reason 
they are physically prevented from assessing the situation among Bnei 
Yisrael. 
 

WAVE 3 
Source 25: Ch. 9  Hail  

  

עוֹדְךָ, מִסְתּוֹלֵל בְּעַמִי, לְבִלְתִּי,    ז
 שַלְחָם. 

17 As yet exaltest thou thyself against My 
people, that thou wilt not let them go? 

הִנְנִי מַמְטִיר כָעֵת מָחָר, בָּרָד כָבֵד    יח
ר לאֹמְ  הָיָה כָמֹהוּ בְּמִצְרַיִם,  -אֹד, אֲשֶׁ

 עָתָּה. -הַיּוֹם הִוָּסְדָה וְעַד- ןלְמִ 

18 Behold, tomorrow about this time I will 
cause it to rain a very grievous hail, such as 
hath not been in Egypt since the day it was 
founded even until now. 

וְאֵש, מִתְלַקַחַת בְּתוֹךְ  -- וַיְהִי בָרָד  כד 
ר לאֹ--כָבֵד מְאֹד  הַבָּרָד: הָיָה  -אֲשֶׁ

ץ מִצְרַיִם, מֵאָז הָיְתָ - כָמֹהוּ בְּכָל רֶׁ ה  אֶׁ
 לְגוֹי. 

24 So there was hail, and fire flashing up 
amidst the hail, very grievous, such as had 
not been in all the land of Egypt since it 
became a nation. 

 
 

Source 26: Ch. 10 Locusts 
  

יךָ וּבָתֵּי כָל  ו יךָ,  עֲבָ - וּמָלְאוּ בָתֶּׁ דֶׁ
ר לאֹ-וּבָתֵּי כָל רָאוּ  -מִצְרַיִם, אֲשֶׁ

יךָ, מִיּוֹם הֱיוֹתָם   יךָ וַאֲבוֹת אֲבֹתֶׁ אֲבֹתֶׁ
ן  -עַל ה; וַיִּפֶׁ הָאֲדָמָה עַד הַיּוֹם הַזֶׁ

 וַיֵּצֵא, מֵעִם פַרְעֹה. 

6 and thy houses shall be filled, and the 
houses of all thy servants, and the houses of 
all the Egyptians; as neither thy fathers nor 
thy fathers' fathers have seen, since the day 
that they were upon the earth unto this day.' 
And he turned, and went out from Pharaoh. 

ה, עַל כָל   יד רֶׁ - וַיַּעַל הָאַרְבֶּׁ ץ  אֶׁ
מִצְרַיִם, וַיָּנַח, בְּכֹל גְּבוּל  

הָיָה  - לְפָנָיו לאֹ--כָבֵד מְאֹד  מִצְרָיִם:
ה כָ  - מֹהוּ, וְאַחֲרָיו לאֹ יִהְיֶׁהכֵן אַרְבֶּׁ

 כֵן. 

14 And the locusts went up over all the land 
of Egypt, and rested in all the borders of 
Egypt; very grievous were they; before them 
there were no such locusts as they, neither 
after them shall be such. 
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Unprecedented paralysis in the plague of Darkness: 
 

ת-לאֹ  כג קָמוּ  - אָחִיו, וְלאֹ-רָאוּ אִיש אֶׁ
ת יָמִים; וּלְכָל--אִיש מִתַּחְתָּיו - שְלֹשֶׁ

 ם.בְּנֵי יִשְרָאֵל הָיָה אוֹר, בְּמוֹשְבֹתָ 

23 they saw not one another, neither rose 
any from his place for three days; but all the 
children of Israel had light in their 
dwellings. 

 

Rav Alex Israel: THREE WAVES - THREE THEOLOGICAL LESSONS. 
  
* The first wave of plagues is aimed to demonstrate to Pharaoh the fact of God’s 
EXISTENCE - “I am the Lord”.  
 
** The second group will teach of God’s involvement in the affairs of man, God 
has the ability to effect and control events “in the midst of the land”. This lesson 
teaches of God’s PROVIDENCE.  
 
*** The third wave is aimed at proving God’s OMNIPOTENCE -  that God has 
ultimate power high above any other being. 

  

Source 27: Sefer Shemot Ch. 4 

וֹ   כ ת־אִשְתּּ֣ ה אֶׁ ח מֹשֶֶׁׁ֜ ה  וַיִּקַַּ֨ ֶׁ֛ ח מֹשֶׁ וַיִּקַַּ֥ יִם  מִצְרָָ֑ רְצָה  אַּ֣ וַיָָּּ֖שָב  ר  ל־הַחֲמֹֹ֔ עַַֽ וַיַּרְכִבֵם֙  יו  ת־בָּנָָ֗ וְאֶׁ
וֹ׃  בְּיָדַֽ ים  אֱלֹהִָּ֖ הַָֽ ה  ת־מַטֵַּ֥ כָל־  כא אֶׁ ה  רְאֵָ֗ יְמָה  מִצְרַֹ֔ וּב  לָשּ֣ כְתְּךָ֙  בְּלֶׁ ה֒  ל־מֹשֶׁ אֶׁ יְהוָה֮  ר  אמֶׁ ֹּ֣ וַיּ

וַַֽ  ךָ  בְיָדֶֹׁ֔ מְתִּי  ר־שַּ֣ אֲשֶׁ פְתִים֙  ת־ הַמַֹֽ אֶׁ ח  יְשַלַָּ֖ א  ַֹּ֥ וְל וֹ  ת־לִבֹּ֔ אֶׁ אֲחַזֵּ֣ק  אֲנִי֙  וַַֽ ה  פַרְעָֹ֑ לִפְנֵּ֣י  ם  עֲשִיתָָּ֖

ם ח ׃     :הָעַָֽ ַּ֤ לַּ יךָ שַּ ר אֵלֶֶ֗ ַ֣ אֹמַּ ל׃ כג וָָֽ רָאֵָֽ י יִשְׁ כֹרִָּ֖ נִִ֥י בְׁ ה בְׁ הוָָ֔ ר יְׁ ַ֣ ה אָמַּ ה כֹֹּ֚ עֹֹ֑ רְׁ תָָּ֖ אֶל־פַּ רְׁ מַּ אָָֽ כב וְׁ
לְׁ  שַּ ן לְׁ מָאֵָּ֖ תְׁ נִי וַּ דֵָ֔ בְׁ ָֽעַּ יַּ נִי֙ וְׁ ךָ׃ אֶת־בְׁ כֹרֶָֽ ךָָּ֖ בְׁ ג אֶת־בִנְׁ י הֹרֵָ֔ נֹכִַ֣ וֹ הִנֵה֙ אָָֽ  חֹ֑

4:20 Moses took his wife and sons and, putting them on a donkey, set out to return to Egypt. He 
also took the divine staff in his hand. 

4:21 God said to Moses, 'On your way back to Egypt, keep in mind all the wondrous powers that I 
have placed in your hand. You will use them before Pharaoh. But I will make him obstinate, 
and he will not allow the people to leave. 

4:22 You must say to Pharaoh, 'This is what God says: Israel is My son, My firstborn. 

4:23 I have told you to let My son go and serve Me. If you refuse to let him leave, I will 
[ultimately] kill your own first-born son.' ' 

 

 

http://bible.ort.org/books/pentd2.asp?ACTION=displaypage&BOOK=2&CHAPTER=4#C1044
http://bible.ort.org/books/pentd2.asp?ACTION=displaypage&BOOK=2&CHAPTER=4#C1045
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Source 28: Shemot Ch. 12 

ם - וְהָיָה, כִי  כו יאֹמְרוּ אֲלֵיכֶׁ
ם: מָה הָעֲבֹדָה הַזאֹת,    בְּנֵיכֶׁ

ם.  לָכֶׁ

26 And it shall come to pass, when your children 
shall say unto you: What mean ye by this 
service? 

ח   כז תֶם זֶבַּ רְׁ אֲמַּ ח הוּא  -וַּ פֶסַּ
ל ח עַּ יהוָה, אֲשֶר פָסַּ נֵי -לַּ - בָתֵי בְׁ

יִם,  רַּ מִצְׁ רָאֵל בְׁ פוֹ אֶתיִשְׁ נָגְׁ -בְׁ
אֶת יִם, וְׁ רַּ ; בָתֵינוּ הִצִיל-מִצְׁ

 וַיִּקֹד הָעָם, וַיִּשְתַּחֲווּ. 

27 that ye shall say: It is the sacrifice of the 
LORD's Passover, for that He passed over the 
houses of the children of Israel in Egypt, 
when He smote the Egyptians, and delivered 
our houses.' And the people bowed the head 
and worshipped. 

 

Source 29: Berachot of Shema 

 

 Source 30: Tehilim 136 

 

8 The sun to rule by day, for His mercy endures for ever; 
9 The moon and stars to rule by night, for His mercy endures for ever. 
10 To Him that smote Egypt in their first-born, for His mercy endures for 
ever; 
 
  
 

You killed all of 

their firstborns 

and redeemed the 

firstborns of Israel 
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Source 31: Rambam Hilchot Shemitta and Yovel 13:13 

ולא שבט לוי בלבד אלא כל איש ואיש מכל באי העולם אשר נדבה רוחו אותו והבינו מדעו  
להבדל לעמוד לפני יי לשרתו ולעובדו לדעה את יי והלך ישר כמו שעשהו האלהים ופרק מעל  

ויהיה י"י    הרי זה נתקדש קדש קדשיםצוארו עול החשבונות הרבים אשר בקשו בני האדם 
למי עולמים ויזכה לו בעה"ז דבר המספיק לו כמו שזכה לכהנים  חלקו ונחלתו לעולם ולעו 

ללוים, הרי דוד ע"ה =עליו השלום= אומר י"י מנת חלקי וכוסי אתה תומיך גורלי. בריך  
 רחמנא דסייען. 

Not only the tribe of Levi, but any one of the inhabitants of the world27whose 
spirit generously motivates him and he understands with his wisdom to set 
himself aside and stand before God to serve Him and minister to Him and to 
know God, proceeding justly as God made him, removing from his neck the yoke 
of the many reckonings which people seek, he is sanctified as holy of 
holies.28God will be His portion and heritage forever and will provide what is 
sufficient for him in this world like He provides for the priests and the 
Levites.29 And thus David declared [Psalms 16:5]: "God is the lot of my portion; 
You are my cup, You support my lot." 

Source 32: Rav Zechariah Tubi 
The Saga of the Birthright in Sefer Bereishit  

 
Several times throughout Bereishit the "birthright" theme repeats itself. We find 
that the eldest son is always losing his birthright in favor of his younger brother. 
1.      The younger Hevel received Hashem's favor, while Cain, the firstborn, was 
rejected, as it says: "To his offering He did not turn." (Bereishit 4:5) 
2.      Shem was chosen from among Noach's sons, though he was the youngest. 
3.      Yishmael, Avraham's eldest, loses his birthright in favor of Yitzchak. 
4.      Esav, Yitzchak's eldest, sells his birthright to Yaakov. 
5.      Menashe is Yosef's firsborn, yet Yaakov passes the birthright on to Efraim. 

 

Source 33: Rabbi Joseph Dov Soloveitchik 

mutually exclusive. On the  and the Egyptian concept are choraeThe Jewish concept of B

chora emerged victorious over the eJudaic concept of B night of the fifteenth of Nissan, the

concept. The main conceptual conflict between Paroh and Moshe and Israel and  Egyptian
Kedusha or one of power. is a symbol of choraeEgypt revolved around whether B 

 

 

javascript:doFootnote('27a1007178');
javascript:doFootnote('28a1007178');
javascript:doFootnote('29a1007178');
http://www.chabad.org/16237#v5
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Source 34: Dr. Amos Bardea, Bar Ilan University 

בכורות... מכת  נס  של  מצרים,  כוחו  במכות  של  ,  האחרונה  המַגי  כוחם  את  מבטל 

מה.  הבכורים ישראל  עם  הוצאת  של  הדרגתי  במעמד  "  מצריות"בתהליך  תמורה  חלה 

ישראל בעם  לגבוה:  הבכורים  הוקדשו  מהם,  תחילה  הועברו  מכן  התפקידים     ולאחר 

שבט שגאל עצמו מתרבות מצרים האלילית ובניו נמנעו  ,  הציבוריים והוטלו על בני שבט לוי

העגל חטא  בפולחן  משבטי  .  מלהשתתף  אחד  על  גנאולוגית  אפוא  מיוסד  הכהונה  מעמד 

ישראל,  ישראל לבת  שנולד  מי  על  גנאולוגית  מיוסדת  ישראל  לעם  שההשתייכות  .  כמו 

פי  -מעמדו הבחירי של האדם מישראל אינו נקבע על,  מהתרבות האליליתלהבדיל  ,  ואולם

גדול עם הארץ"ו,  השתייכותו הגנאולוגית גדול מכוהן  בכורתו של    ".ממזר תלמיד חכם 

אינו  '  בחיר ה,  וכפי שנראה להלן,  וכידוע לנו מתוך התורה,  האדם אינה קובעת את בחירתו

אצל  ;  כ שת"במשפחת אדם נבחר קודם הבל ואח,  לדוגמא.  יאלא מי שנמצא ראו,  הבכור

מבין  ; במשפחת יצחק נבחר יעקב הצעיר בין התאומים; אברהם נבחר יצחק ולא ישמעאל

ויהודה יוסף  נבחרו  יעקב  ראובן בני  פני  פני  ;  על  על  הצעיר  אפרים  נבחר  יוסף  במשפחת 

  .ועוד, מנשה הבכור

 

http://www.biu.ac.il/jh/parasha/Korach/ard.html#_ftn1

